Приклади
Таблиця 1
	№
	Стратегія
	Приклад із документів НАТО
	Опис застосування

	1
	Стандартизація термінології
	Термін “Rules of Engagement (ROE)” у NATO Glossary of Terms and Definitions (AAP-06)
	Використання уніфікованого визначення для уникнення неоднозначності в міжнародних операціях.

	2
	Стандартизація скорочень
	“C2” (Command and Control), “ISR” (Intelligence, Surveillance, Reconnaissance) у NATO Lexicon Database
	Забезпечує консистентність термінів у письмових документах, усних брифінгах та навчальних матеріалах.

	3
	Адаптація до когнітивного навантаження
	Використання стислих речень і структурованого формату OPORD у відповідності зі STANAG 2010
	Оптимізація тексту для швидкого розуміння у стресових ситуаціях; зменшення часу на обробку інформації.

	4
	Контекстуальна відповідність
	Переклад “Force Protection” у SITREPвідповідно до локальних стандартів НАТО
	Забезпечення функціональної точності та однозначності термінів у залежності від типу операції.

	5
	Plain language/ Контекстуальна відповідність 
термін “plain language” (іноді в документах НАТО ще зустрічається як “plain English”)
не формальний “термін” у глосарії, але це усталена концепція, яка включена у стандарти перекладу та документообігу НАТО.
	Використання “immediately” або “as soon as possible” у OPORD замість складних конструкцій
	Зменшення мовних складностей і ризику неправильного тлумачення повідомлення.

	6
	Графічне виділення ключової інформації
	Нумерація підпунктів та виділення ключових термінів у SITREP
	Прискорює когнітивне сприйняття і дозволяє швидко орієнтуватися у тексті.

	7
	Перевірка багатомовної сумісності
	Узгодження термінів STANAG 6001 та AJP-3 для багатонаціональних сил
	Гарантує, що переклад зрозумілий всім учасникам операції, незалежно від мови.

	8
	Інтеграція культурного контексту
	Переклад “civil-military cooperation” у багатонаціональних місіях
	Забезпечує правильне сприйняття терміну серед військових та цивільних партнерів.

	9
	Стратегія оперативної точності
	Використання термінів “area of operations”, “hostile” у OPORD та SITREP
	Мінімізація ризику непорозумінь у критичних ситуаціях; забезпечення безпеки особового складу.

	10
	Стратегія оптимізації швидкості перекладу
	Переклад SITREP або OPREP у режимі «real-time», дотримуючись термінології AJP-5
	Підтримка оперативного циклу командування, швидка передача критичної інформації.



